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translation, definition of journalistic translation,
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artistic templates of writing translation materials,
rules and regulations of translation. Principles of
news translation, principles of opinion
translation.

Bkl (5 535410,
The content of the article includes the principles of translation in media
reading and its definitions, as well as theoretical and practical aspects of
translation methods in different fields of media and communication
sciences. Include the main rules and structures within the syntax and
media text, as well as the most important artistic templates and techniques
used in translating news and opinion articles. Additional research methods
and tools used for translation in media articles. It also includes practical
topics on how to learn translation methods, the most important rules and
regulations of journalistic translation, and types of analysis, as well as
writing practices.
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The aim of this article is to learn and become familiar with the process of
publishing a newspaper that includes translation articles, through learning
the process of writing and editing journalism within the cultural
framework and system of communicating active and limited articles
Between them, the journalistic system in any society that includes
(political, economic and social system), except for the translated article
and the type of needs and demands of journalistic products within a
society with a political, economic and social system.

bl cilal 5 12,
- Commitment to present and discuss the content of the subject in a
practical manner, and prepare various topics from the real world on
different aspects of translation and its branches.

- Encourage students to present lectures and seminars in order to gain
practical experience and experience in relevant institutions.

- Prepare reports and scientific research for seminars produced during the
study process.
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Datashows, (PowerPoint) during lecture presentations and showing a
number of examples of media tools and its reality, as well as using the
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blackboard to recall some key concepts and phrases to be deeply
embedded in the minds of the receiving students.
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Intellectual and theoretical test 15%
Oral and Practical Examination 10%
Scientific and research activities 5%
presenting seminars and discussions 5%
quiz 5%
Final exam 60% (20+40)
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Upon completion of this course, students are expected to have the

following knowledge:

1- Familiarity with the scientific aspects and objective thinking and

conducting media translation lessons, and how to deal with the available

information.

2- Acquire expertise in the educational methods and tools used in media

translation research and the ability to use them in writing and editing

translated articles in practice.

3. Assessment is conducted through periodic and final examinations,

except for some tasks assigned to students by the subject teacher.
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The time allocated for teaching in one course is divided
into (14) weeks:
Week 1: Introduction to the concept of journalistic
translation in general. Also explaining the issue of
journalistic translation from the perspective of scholars
and researchers.
Week 2: Principles and components of journalistic
translation in the media in terms of (communication
system, public culture, journalistic laws).
Week 3: Characteristics of journalistic translation in
media (newspapers, radio, television and electronic
media).
Week 4: Journalistic translation and communication
with theories of influence and influence in
communication systems.
Week 5: Artistic styles and templates used for articles
translated into other languages in media tools.
Week 6: Journalistic translation according to scientific
schools, analysis of the most important genres.
Week 7: Artistic building for artistic templates for
writing news articles translated into Arabic in media
tools.
Week 8: Artistic building for artistic templates for
writing articles and opinions translated into Arabic in
media tools.
Week 9: Identify the most important new elements
involved in the process of journalistic translation and
demonstrate the new technical aspects of
communication technology in the field of translation.
Week 10: Presentation of an applied model or example
on some journalistic articles translated into Arabic and
analysis of its most important constituent aspects in
terms of style and artistic template.
Week 11: Preparation of a special seminar by students
on the topic of journalistic translation about one of the
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aspects of translation in media tools.

Week 12: Midterm practical and oral test of students'
ability in journalistic translation.

Week 13: Midterm theory and intellectual test of
students' ability in journalistic translation.

Week 14: Presentation of a report on a practical
example prepared by students, as a summary of
research or short research on journalistic translation,
which is taken as a practical activity during the lesson.

L e g 55418,
An evaluation or analysis of a sample of English
language media translations of a number of published
articles and news, by comparing the translated articles,
conducting a scientific analysis of the articles in
general and the degree of validity, examining available
experience and expertise, and demonstrating Strengths
and weaknesses of the content of the translated article.
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